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Introduction

This is a Greek reader for The Gospels. It is designed as a useful
cost-efficient tool for two groups of people. First, for students learn-
ing Koine Greek after a year’s worth of study this series provides
the material to grow in reading ability from the primary texts.!
Second, this series is designed for pastors, scholars, and curious lay
people looking to refresh their Greek, or use it in preparation for
their work of study, preaching, and teaching.

The book immerses the reader in the biblical texts in order to
build confidence reading Koine Greek as quickly as possible. The
transition from translating basic sentences to reading whole pas-
sages and books is a steep learning curve that can be discouraging
to students. To help bridge this gap, the reader’s generous glosses
enable the student with only one year’s worth of vocabulary to be-
gin reading whole passages. Specifically, all uncommon words that
occur 30 times or fewer in the Greek New Testament are glossed
as footnotes. This enables the reader to continue reading every
passage unhindered. Therefore, the book complements traditional
language grammars and is especially ideal for beginner and inter-
mediate students learning to read Koine Greek. However, even
advanced readers will appreciate the glossing of the rare words,
since it saves time reading the text.

! Koine Greek is the common term for what has historically and inaccurately
been known as Biblical or New Testament Greek. The best term to describe
the language of the New Testament is Post-Classical Greek.
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viii INTRODUCTION

The narratives in the gospels are some of the easiest and most
familiar passages in the New Testament. Therefore, they are often
the first books that students read through cover to cover and form
the basis of classroom study. As such I hope this reader will be used
by many, making the transition from sentences to reading biblical
books in the original languages.

How to use this reader

In order to aid the reader and simplify the reading process, this
book contains a collection of useful data around and within the
main body of text. Information includes:

e The glossing of uncommon words that the reader might not know
or struggle to recall.

e The morphological parsing of difficult forms.

e Proper nouns shaded in grey.

This reader includes basic glosses and morphology when rele-
vant in footnotes. These are divided into two separate levels of
footnotes. The primary level contains the glosses of all the rarer
words, and if necessary their morphology. The secondary level
is only for displaying complex morphology of common words that
might be useful for beginner and intermediate readers.

Glossing

All uncommon words are glossed with English translation possibili-
ties in the primary footnotes. These less frequent words are defined
as those that occur 30 times or fewer in the Greek New Testament.
It is assumed that after one year’s study, a student will know the
common words. These 450 distinct lexemes occur 55,854 times in
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The Gospels. This accounts for 86.6% of the 64,499 words found in
the books.? An alphabetical list of these words may be consulted
in the glossary found among the appendices of this book.

For example, in John 1:5, we encounter the word oxotig®. The
word is uncommon, occurring only 17 times in the New Testament.
Therefore, it is glossed in the primary footnotes. The lexeme behind
the word is in bold type exorie.. It is followed by grammatical data
where necessary, in this case ending ag, ) which refer to the genitival
form ending (ag) and gender (7). After the underlying lexeme, and
grammatical data, basic English glosses are supplied followed by
the frequency of the lexeme in the New Testament in parentheses.
These glosses contain the main translation possibilities for the word.
They are consistent throughout the reader, not context specific.
This means they are suitable for memorising as the readers works
through the book. It also means a reader learns not to depend too
heavily upon glosses, given a word can have an unusual, or very
specific meaning determined by the context.

The glosses are primarily those of A Manual Greek Lexicon of
the New Testament by Abbott-Smith.? I have lightly updated the
language and translations offered. The glosses offer the more com-
mon translations of the words, though context is key for meaning.
Given these glosses are primarily for the general reader, a dictionary
such as BDAG is recommended where exegetical points are under
question.* These glosses are spelled according to British English.

The primary footnotes are alphabetical, not numerical. They
restart at @ on every new page and chapter. If a word appears
multiple times in a single page, then subsequent occurrences will

2 According to the SBLGNT base text and MorphGNT parsing scheme adopted
by this book.

3G. Abbott-Smith. A Manual Greek Lexzicon of the New Testament. T & T
Clark: Edinburgh, 1923.

4 Frederick William Danker, ed. A Greek-English Lexicon of the New Testament
and other Early Christian Literature. Third Edition (BDAG). Chicago, IL: The
University of Chicago Press, 2000

a oxotia, ag, 1. darkness, dark. (17)
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refer to the first gloss using the same alphabetical footnote mark.

For example, oxotia® ... oxotia®.

Parsing

Difficult word forms are parsed in the footnotes. For uncommon
words these are supplied alongside the gloss, for example, téfetou®
This indicates the word tééetou is the future middle indicative third-
person singular of the verb tixtw. It is glossed because the form
may be confusing for beginner students. For common words that
contain a difficult form, a secondary set of footnotes are supplied.
These footnotes contain no glosses as the reader is expected to
know the basic glosses. Instead only the underlying lexeme in the
present tense is displayed with the relevant morphological parsing.
For example, sz‘)pée*q] is an aorist passive indicative third-person
singular verb, from ebpioxw. Unlike the primary footnotes, these
secondary footnotes are listed numerically. This allows the reader
who is competent with morphological forms to skip over these words
without distraction. These grey italicised footnotes should not be
confused with verse numbers (e.g.,!) which are bold and sans-serif.

Uncommon Proper Nouns

To aid the reader, all uncommon proper nouns are marked in grey;
for example, 'Hlicc. These are the proper nouns that occur 30
times or fewer in the New Testament. Common proper nouns are
left in black as it is assumed the reader is familiar with these. For
example, Twavvyg is not glossed.

a oxoTie, oG, 1. darkness, dark. (17) b TixTw. to bear, bring forth,
produce. (18) fut. mid. ind. 3s

1 sz')pio’nw aor. pass. ind. 3s



Abbreviations

1s

2p
2s

3s
acc.
act.
aor.
comp.
dat.
fem. /f.
fp

fs

fut.
gen.
impf.

impv.

first person
first-person plural
first-person singular
second person
second-person plural

second-person
singular
third person

third-person plural
third-person singular
accusative

active

aorist

comparative
dative

feminine

feminine plural
feminine singular
future

genitive

imperfect

imperative

ind.

inf.

masc. /m.
mid.

mp

neut./n.

nom.
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indicative
infinitive
masculine
middle
masculine plural
masculine singular
neuter
nominative
neuter plural
neuter singular
optative

passive

perfect

plural
pluperfect
present
participle
singular
subjunctive
superlative

vocative






KATA MAGGOGAION

1 BiBog® yevéoews” Tnyood yptotod viod Aavid vied ABpadpy.
2 APpoap éyévwmoey tov loodx, Towax 8¢ éyévvnoev ToV
Toer2, Toen [t 8¢ éyévvnoey Tov Tovday xal Todg 4dedpods adTod,
®Tovdag 3¢ éyévynoey 1oy Dapic kol tov Zbpe éx Tig Oapdp,
Dapeg Ot eyévymaey v Lopuw, Eopwun 08 éyévwnoey tov Apa,
4 Apoyp. Ot éyévvnoey Tov Anvada, Anwvedn ¢ éyévynoey Tov
Noooowv, Nawoowy 88 éyévwnoey 0V ooy, 5 Zohpwy 08
gyévvnoey Tov Boeg éx tijg Poyaf3, Boeg 38 dyévynaey tov Tw(y0 éx
Tiig Povh, Twlid 3¢ éyévwmoey tov Teooni, ©leooul 3¢ dyévwmoey
Tov Aawid Tov Bagtiéoa.

Aavio 0t &yévynoey Tov Zolouwve éx TR Tob Odplov,
7 >olopwv 8¢ éyévvnoey Tov Pofbodu, Pofooy. 08 éyévyoey Tov
APud, AP 82 dyévwnoey oV Acde, 8 Acag 3¢ dyévynoey Tov
Tooopat, Tooapat Ot éyévynaey Tov Topau, Topaw. 08 éyévynoey
v Oliow, 2 Olieg 3¢ éyévwmoey tov Twabiy, Twabon S
Eyévnoey Tov Aydl, Ayal 3¢ éyévwnoey tov Elexiav, 10 Elerciog
¢ éyévwmoey tov Movaooi), Mavaoois 8¢ éyévvnoey tov A,
Apog 8¢ dyévwoey tov Twcioy, 11 Twclog 3¢ &yévwoey Tov
Teyoviow xail Todg &deAods adTod &ml T7g meTotkeaing” Bauidvoc.

12 Meta 3¢ iy petouceaion® BaBuvlavog Teyoviag éyévynoey
oV Zoiebumh, Zalebiph Ot éyévwnoey Tov  Zopo[bafél,
13 ZopoPofel 8¢ éyévwmoey tov ALiovd, ALwodd 08 éyévvnoey
v Elociy, Ehociy 38 édyévwmoey tov Aldp, 4 Alwp d¢
éyévvnoey Tov Zadnk, Zadnk Ot éyévvnoey Tov Ayin, Ayl Ot
dyévwnoey Tov Ediotd, 13 Eliodd 3¢ éyévynoey tov Ededlup,
‘Ededlop 8¢ éyévwnoey tov Matbay, Mothoy ¢ éyévvnoey Tov

1 b 'yévemg, EWG, *?] origin, lineage.
a BifAog, ov, 7). book, roll. (10) (5)
¢ peTowkeoia, ag, 1. change of
abode, migration, exile. (4)
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Tocaof, 18 Taxmp 8¢ éyévynoey 1ov Twone tov dvdpa’ Mapicc, &
7g &yevv Oy Inoodg 6 Aeyduevos xptotés.

7 Macoaw odv ai yeveal amo APpadp €wg Aovid yeveal
dexatéooapes®, xal 4md Aavid Emg Tig metotkeaiog” BaBuviivog
yeveal dexatéooapeg®, kol amd THg metowceotag” Baluldvos Eug
ToD ypLoTod yeveal dexatégoapeg”.

18 Tob 8¢ Inood yplotod 1) yéveoi® obtwg Av. pvnotevbeiong!
Tijg wTpdg adtod Maping 16 Twone, mpiv® 7 cvvelfelv' adtodg
e0pébn” &v yaorpl® Epovoa ix myedpatog dyiov. 19 Twong 3¢ 6
bvip adTig, dlicatog v Kol i) Béhwy adTiy Seryparioon”, EBovd oy
Xabpe dmordoar adtiv. 20 Tadta 3¢ adrob évbupyBévtog) 1dod
dryyehog wupiov xat’ dvaps ipdvy adt@ Aéywy- Twone vidg Aavid,
wn PoPnOfic mapakaPeiv? Mapioy iy yvvaixd! cov, 0 yop &v
adTf) yevwnBév ix mvedpatég totv dylove 2 téEeton! S vidv xal
Kohéoelg T Svopa adtod Inoodv, adtog yop owaet Tov Aadv adTtod

22 10010 3¢ Ehov Yéyovey” tva mANpwbi]

BTTO TAV ARAPTIY aDTHV.
6 pnbev’ Hmd xvplov did Tod mpoyTov Aéyovtog 2 Idod 7

el m 2 \g ¢ \ ’ 1 (94 \ )\'; \
mopBévog™ év yaoTpi® el xal Téfetou' vidy, kal kadéoovoy TS
8voma adTod Lupavovnh- 8 oty pebepunvevdpevoy” Meb’ v
2

Beds. 24 tyepbeig 3¢ 6 Twonp amd Tod Dmvov°® émoinoey dg

O~

a dexatéooapes, wv. fourteen. (5) h detypmarilw. to make a show of,

b meTolkesia, ag, 1. change of expose. (2)
abode, migration, exile. (4) i AéBpa. secretly, quietly. (4)
c Yéveous, ewg, 7). origin, lineage.  j &vBupéopar. to reflect on,
(5) ponder. (2) aor. pass. ptc. gen.
d y.vno“raﬁw. to ask in marriage. ms
(3) k &vap, atog, T6. dream. (6)
e 'rrpiv. before. (13) 1 TikTw. to bear, bring forth,
f ouvépyomat. to come together, produce. (18) fut. mid. ind. 3s
assemble. (30) aor. act. inf. m mepdévog, ov, 7. virgin. (15)

=]

g yooTp, YaoTpds, ¥). belly, rebepunvedw. to translate,
womb. (9) interpret. (8)
o Umveg, ov, 6. sleep. (6)

U 9
1 4 YyuvW acc. fs
1 &V'/"p acc. ms 5 yivoy.at pf. act. ind. 3s
2 ez')pio‘mo aor. pass. ind. 3s 6 Xé‘yw aor. pass. ptc. nom. ns

wapalag[&o’ww aor. act. inf.
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b adrod. 3 Ay 3t 7 eidéa’
a.'l’)TOﬁ(;) 3 s d \ \’18 e o ‘)L s f e 1g 4 5 s

QOLO'TPOUTI'V] Kol TO eV 'UELOL AVTOV AEVKOY ¢ Xl(.!)‘v . aTo
1

GrexvAioe® Tov Mbov xal éxadyto émave

3¢ Tod PdBov adTod Eoelobnoav’ of TypodvTeg xal Eyevibnooy

3 qmoxpiBeig 8¢ & dyyehog eimey ol yuvoubiv. M3

we vexpol.
PofeioBe Dueic, olda yap 81t Inoodv Tov doTavpwuévoy {nrelte
6 odx EoTiv @3¢, Nyépdn Yop kb elmey- dedre’ dete TOV TémOY

o ] J 7
OTTOV EXELTO’-

kol Tod mopevBeloan elmate Tolg mabnTaig
adtod 81t Hyépby dmo tév vexpdv, xal idod 'rrpoo'q(sel1 buds elg ™Y
Toahihartow, éxel adtov SyeaBe’. idod elmov duiv. © xai amedbodoon’
Toyd* 4o oD wynpetov peta PdBov kel yopds peydns Epapov™
dmoyyeidon Tolg pmabntaig adtod. ° xai idod Inoods dmipyTyoey”
adtals Méywy- Xalpete al 3¢ wpooelfoloar’ éxpdtnoay adTod

A ’8 6 \ , S -~ 10
TOVG TooaG™ Kol WPOUEKUV’/}UOLV oVTW.

TéTE Aéyer adrtalg 6
Inoode: My poPetabe- dmayete dmayyeidate Tolg &dedpols wov iva
arérbwory” el hv Thdhalaw, 1hxel® pe Syovran’.

" TMopevopévay 3¢ adtav idod T1veg Tijg xovoTwdiag” ENGSYTES
el TNV TOMY Amyyetday Tolg dpxlepedoty dmavTo TR Yevopmeva.

12 %0l cuvaybévies peta @V TpeoPutépwy ocupPodidvd Te

a GmoxVAM®. to roll away. (4) aor. j xelpat. to lay, be laid. (24)

act. ind. 3s k Tux‘f)g, elat, V. quick, swift. (14)

émavw. above; more than. (19) 1 wpodyw. to go ahead, lead
c sldéa, ac, 7). appearance, look. forward. (20)

(1) m Tpéxw. to run. (20) aor. act.
d é&oTpamy, fic, 7). lightning, light. ind. 3p

(9) n ITeVTA®. to go to meet. (10)
e év&vy.a, atog, Té. clothing, aor. act. ind. 3s

garment. (8) o %8xel. and there. (10)

Aevxds, 1, v. white, bright. (25) P xovoTwdia, ag, 7). guard. (3)
xL@v, 6vog, 1. snow. (2) ovpPovAiov, ov, 6. counsel,
oelw. to shake. (5) council. (8)

dedte. come, come here. (12)

=R R
o)

-

-

1 'yivoy.ou aor. pass. ind. 3p 'rrpocrépxoy.ou aor. act. ptc. nom.
2 ‘Y‘U‘W“ dat. fp fp

6po'cw fut. mid. ind. 2p 6 movdg acc. mp

4 &ﬂépxoy.at aor. act. ptc. nom. fp 7 &Wépxoy.at aor. act. subj. 3p
épo’cw fut. mid. ind. 3p

o

@
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haPévreg’  apyvp  ixove  Ewxav®  Tolg  oTpaTidTOUG”
13 Néyovree: Elmate 8t Of pabyral adtod vuxtdg’ E1H6vreg
fdeyor®  adtov udv  xopwpévavd. el 4y dxovobi
TobTo éml ToD Yjyemdvos®, Wuels meloouev’ adTov xkal duédg
dpeptuvous’ morjoopey. 1° of 3¢ AaBdvreg! T dpydplat émoinoay
wg eddayBnoov. Kai diepyuicdn® & Aéyog odtog maps Tovdaiotg
péxp" g ouepov fuépa.

1600 8¢ &vdexa' pabyral émopetbnoay eig v Tuhidaioy
17

3 Y T 32 l]"—csI = \:ar 5> N
ElG TO Opog ov ETACATO’ AVTOLG O ‘/]GO‘UQ, Kol LoovTeG AVTOV

mpocetoay, ol d édlotacav’. 18 xai mpooedfow’ & Tnoodg
e ddnoey adolg Aéywv- 'Ed60n° now mioa éovaia &v odpavd xai
3 o, 19 1
eml i Yic:

Bamrilovreg adtods elg 6 dvoua Tob matpdg kol Tob vied xal

mopevbévteg odv pabntedoate mvta T E0vy,

~ e 7 , 20 ’ 5 A - ’ [
ToD aylov mvedpatog, 7 SdaoKoVTEG adTODG THPEY TavTA S
EVETELAAPY™ DRIV- ol 100D Eym el Dudv eipt whoag Tog uépog
€wg Tijg cuvTedeiag” Tod aidvog.

a &pydplov, ov, Té. silver, money. h Wéxpt. as far as, until. (18)

(20) i &vdexa, ol, ai, Ta. eleven. (6)
b o’Tpaﬂo’ymg, ov, 6. soldier. (26) j Thoow. to appoint, arrange,
c ®AEmTW. to steal. (13) assign. (8)
d xoql.o'cw. to fall asleep, sleep. k doTdlw. to doubt, hesitate. (2)
(18) 1 pabyredm. to make a disciple.
e *i“ysy.dw, évog, 6. ruler, leader. (4) aor. act. impv. 2p
(20) m €vTéAAw. to command, order.
f Apéptpvog, ov. free from (14)
anxiety. (2) acc. mp n ouvTéleLa, og, 9.
g Supyrilw. to spread abroad. consummation, end. (6)
(3)
1 7»0!.[1.[30’(11(» aor. act. ptc. nom. mp ° 'rrpoc'épxoy.m aor. act. ptc. nom.
2 31’.50)[&.1 aor. act. ind. 3p ms
3 Vl’)E gen. fs 6 Siso.)y.l aor. pass. ind. 3s

4 welbw fut. act. ind. 1p
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1 Apyn tob edayyeliov Tnood yptotod.
2 \ ’ ) ~ o ~ ’ > \ ’
Koabg yéypoarran év 16 Hoole 1@ wpo@yty- 1000 dmootédin
TOV GyYeASY ROV TPO TPOTWTOV TOV, 8¢ KATOATKEVATEL: TV
696v oov- 2 PV [?;od)wogb &v 1) ¢pMuw - Etopdoate Ty 636v
xvplov, edbelag moteite Tag Tpifovs” adtod, 4 éyéveto Twavvyg
6 Bamtilowv &v 17 pua’ xpvoowy Pantiopal petavolac® eig
I f e ~ 5 \ / \ 5 2 ~ ¢ ) ’
dpeory' apapTidv. ° xal éemopedeTo Tpdg adToV Taoe ¥ Tovdaia
yopa® kol of Tepooolvpitan mavres, xai éBantifovro v’ adrod
&v 19 Topdivy motap®' éEomoloyoduevol Tag dpapting adT@v.
6 xal v 6 Twdvng évdedupévos® Tpixac' xapnhov™ xai {ovny"
deppativyy’ mepl Ty doUVP adTod, xal Eobwvd dxpidag’ xal
7

’ s X t 2 / ! o ¢ 7 /U
REM® dyprov'. [ xal éxnpvooey Aéywv- "Epyetar 6 loyvpdrepos
3 7 < ) F IS \ , v = 2 [ W

wov dmiow mov, od odx eipl ixavdg xOVag” Aboat Tov ipavta
6V Hrodnumatev® adtod. 8 éyw Bantion dpdg Bdatt, adTog Ot

BoamTioet Dpég év TVEDRATL Gyiw.

1 j &Eopodoyéopat. to agree,
a xotooxevdlw. to prepare, make profess. (10)
ready. (11) k évddw. to clothe, dress. (28)
b @oo’cw. to call, cry out, shout. 1 epig, Tplxég, ¥ hair. (15) ace. fp
(12) m xK&pnAog, ov, b, 1. camel. (6)
¢ 7pifog, ov, 7. beaten track, n td)‘vm 76, 1). belt, girdle. (8)
path. (3) o OepRATIVOG, 1, ov. of skin,

d Béamtiope, atog, 6. baptism. leathern. (2)

(19) P éopde, Vo, 1. loin. (8)
e y.s'ro'wom, og, *;] repentance, q #oBw. to devour. (1)
change of mind. (22) r duxplg, (dog, 1. locust. (4) acc. fp
f é’ccpsm.g, ewg, 7). forgiveness, S y.é)»l., 1106, T6. honey. (4) acc. ns
pardon, release. (17) t &yplog, lo, tov. living in fields,
g Xo')pa, 0, 1. land, region, wild. (3)
country. (28) u {oypds, 4, 6v. strong, mighty.
h ‘Tepocodvpityg, ov, 6. (29)
inhabitant of Jerusalem. (2) v %x0TT®. to bow the head, stoop
i Tro'rap.ég, oD, 6. river, stream, down. (1) aor. act. ptc. nom. ms
torrent. (17) w ipég, avtog, 6. (leather) strap.

(4)

x Omédmpma, otog, T6. sandal. (10)

1 1 gpypog dat. fs
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Brémy oV Tatépa motobvTa. & yap Av éxelvog motf, TabTa kol
6 vidg dpotwg motel. 206 yap matip PUAET TOV VIdY kol mhvTAL

1 S o~ oo 5 8 ~ \ ’ ’ ’ 2 5~
oVTW 0L LVTOG TTOLEL, Kol ELEI.ZO'WX. TOVTWY 82[261 VT

delicvuoy
Epya, Tvo Duelg Bowpdlnte. 21 Womep yap 6 waTHp Eyelpel Todg

b

vexpodg xal {womotel”, obtag ol 6 vidg obg Bédet {womorel®. 22 0dde

\ 4 \ ! >N’ 3 \ \ ’ - ’ 3 ~
Yo 6 ToTip xpivel oDIEva, BAAL TV Kploty TTATAY 0E0wKEY’ TG
i, 2 o TavTeg TIMAOLS TOV VISV KaBdg TIMGOLS TOV TaTépa.
6 W) TIRAVE TOV VIOV 0D TIRAS TOV TATEPA TOV TERYAVTA ADTOV.
24 >, N F IR ’ [P 1) [ ’ 3 ’ \ /

Ay dpiy Aéyw DRIy 871 6 ToV Adyov pov dxodwy Kal ToTedwy
¢ TEMYavTi pe Exet {wny aiwviov, xal eig xpioty ok EpyeTan AL
ueteéPnrev? éx Tod BavdTou eig T {wiy.

25 » \ > N ’ ¢~ o » e ] 1% 4
Ap apny Aéyw duiv 81t Epyeton dpo kol viv éoTty 6t of
vexpol &xovoovaty Tfig Puwviig Tod viod Tod Beod xal of dxovoavTeg

26

Ioovow. “° domep yap 6 ot Exet Loy &v avtd, obTwg Kol @

27

[

i@ Bwxev’ {wipy Eyew v favtd- 27 xal eovoiay Bdwxev’ adTd
xplow motely, 811 vidg avbpwmov otiv. 28 i Bavpdlete ToiTo, 811
EpyeTan Bpa &v 7 mavTe ol v Tolg pynueiols dxodoovaty Thg Pwvig
adtod 2% xai éxmopedoovton of Ta dyafd motoavTes elg dvdoTaoty
Lwrijg, ol 08 T& padha’ wpdkavTes elg dvdoTacwy kpicews.

30.0b Stvapon éyd mowv an’ dpavtod oddéy- xabixg dxodw
xplve, xal 7 xplotg 1) un ukala éotiv, &T1 0 {nTéd T6 BéAnMa TO
£ov aAde T BElnua Tob TEU AV TOG e.

31 Eay Eyo ®apTup® Tepl EpawTod, 1) LapTupic pov odk
totty adnbng’s 32 &g doTiv & papTup@y mepl épod, Kol olda
8L e’ oty N paptupla v papTupel mept duod. >3 Hueig
ameoTdhcate Tpodg Twdvyny, kel uepaptipnre i) dAndeia. 34 yo
8¢ ob mapa &vBpwmov TV papTuplay AapwBive, dAl TadTa Aéyw

a <pl.7\.éw. to love, like. (25) e qu)?»og, ¥, 0v. worthless,
b Cwomolém. to make alive. (11) wicked, evil. (6)

¢ TURA®. to honour, value. (21) f &Aydvg, . true, truthful,
d p.s'm@aivw. to go on, leave, genuine. (26)

depart. (12) pf. act. ind. 3s

1 BéiKVU[LL pres. act. ind. 3s 8 5{30)[“ pf. act. ind. 3s
2 Bei*mmy.l. fut. act. ind. 3s 4 5!’.50.)[14 aor. act. ind. 3s
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20Emotpageis 6 Ilétpog PAéme tov pabyripy dv fydma 6

> ~ 5 ~ o [ a 2 ~ ’ b 2.8 \
Inoodg dxorovbodvta, 8¢ xal dvémeoev® év T¢) Oeimvy’ éml TO
otiifog’ adTod xal eimev- Kopie, tig 2omiv 6 mapadidole’ oe;

21 zotTov odv idwv 6 Ilétpog Aéyer 76 Tnood- Kbpie, odrog 3¢ i;

22 QA éyer adtd) 6 Tnoodg Eav adtov 6éhw uévew Eug Epyopat, Ti

Tpdg o3 o0 pot dxokotBet. 23 EEiABev? olv odtog 6 Adyog eig Todg

aded@ole 811 6 mabnTig éxelvog odx dmobvijoxel. odx eimey 3¢ ad T

S paunTs S i L

6 'Inoodg 811 odx dmobvijoxel 4AN’- Eav adtov 6éhew pévery Ewg
Epyopat, Ti TPOG TE;

24 Obrég oty 6 pabnTig 6 PapTup@Y MEpL ToUTWY Kerl 6 Ypdyrag

25 ¥omv

TadTa, Kol oldapey 8Tt dANBNc! adTod ) wepTupia doTiv.
0t xal Ao TokAd & Emoinoey 6 Inoods, dtive éav ypapyTat xad’

£v, 008’ adToV olpan® TOV KéT oY prv']oswf o ypapdpeve. BiidAio.

a GVaTiTTw. to recline, sit down. d 0’0».*/‘97"9, é¢. true, truthful,

(12) aor. act. ind. 3s genuine. (26)

b Seimzov, ov, 70. dinner, supper. e ofy.ou. to suppose, expect,
(16) imagine. (3)

¢ c"l.'ﬁeog, ovg, T6. breast, chest. f préw. to go, make room. (10)
(5)

1 Trocpub‘iSwp.t pres. act. ptc. nom. 2 égépxoy.ou aor. act. ind. 3s
ms
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Paradigms

This appendix contains paradigm charts for verbs, nouns, and ad-
jectives. I added these reference tables to aid the reading process.
I found that having them at hand can be very useful, especially
when stuck reading tricky forms.

The Definite Article

Masc. Fem. Neut.

Sg. Nom. 6 W TO
Acc. 1oV ™V 16

Gen. 7100  THg  TOD

Dat. 7@ (1)) ()
Pl. Nom. ol ol To
Acc. Tob¢ Tag  TO

Gen. T&V TRV  TOV
Dat. Tolg Tolg  Tolg
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PARADIGMS

Adjectives

Second declension adjectives

Sg.

PlL

PL

Nom.

Acc.

Gen.

Dat.

Nom.

Acc.

Gen.

Dat.

Nom.

Acc.

Gen.

Dat.

Nom.

Acc.

Gen.

Dat.

Masc.
bryabog
bryabév
éyafod
bryade
dryadol
dryafodg
bryabav
dryadols

Masc.
REyes
néyay
neyaiov
peydAe
neyaoL
neyaAovg
REYAAWY
neydAoLg

Fem.

Neut.

byaby  ayabov
byaby  ayabov
dyabig  dyabod
byaby  ayady
dyabai  dyabo
dyabag  ayabe
byabav  ayadov
dyaboic  dyabols

Fem.
EYAAY
EYEANY
peyéng
peyady
neyaoL
neydAong
REYEAWY
neydaug

Neut.
néya
néya
neyaAov
peyoAQ
REYaAQ
REYaAQ
REYEAWY
neydAoLg

Note, several adjectives are consistently 2-2, such as gpyuog and

apaptwrés. These adjectives display no difference between the mas-

culine and feminine forms.
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Third declension adjectives

Masc. Fem. Neut.
Sg. Nom. még TN Ty
Acc. mavte  maowy AV
Gen. TavTég TATYG — TOVTOG
Dat. mavtl  maoy — mwavtl
Pl. Nom. mavteg Taoowl  TAVTO
Acc. mavte  Tmacog  TOVTOR
Gen. TAVTWY TOVTOY TAVTWY
Dat. maou(v) maoag waou(v)
g&va, piov, €v - one
Masc. Fem. Neut.
Sg. Nom. €i¢ wio  &v
Acc. &va  plav &y
Gen. £&vog  wdg  Evog
Dat. évi wa  évi
Comparatives
Masc. / Fem. Neut.
Sg. Nom. mAeiwy TAETOV
Acc. mhelova TAeloY
Gen. mAelovog TAelovog
Dat. mAelovt TAglovL
PL. Nom. mAeloveg TAslove
Acc.  Thelovog TAsloveL
Gen. TAeldvay TAELOVWY
Dat. wAelooi(v) mAeloo(v)



